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Córdoba es la Historia en mayúsculas. El Imperio Romano y 
el Califato omeya escribieron aquí algunas de las páginas más 
brillantes de la civilización. Pocas ciudades conservan tantos 
tesoros y tan formidables en uno de los cascos históricos más 
bellos y bien conservados del mundo. 

Fue capital de la Bética romana al comienzo de nuestra era. 
Corazón de Al Andalus en la eclosión islámica de la Europa 
medieval. Y floreciente villa tras la conquista cristiana. Las 
tres culturas fermentaron en una ciudad que hoy fascina al 
mundo. Aquí levantaron palacios imponentes. Erigieron sober-
bios templos. Labraron delicados jardines a orillas del gran río 
de Andalucía. Dos mil años de diálogo incesante en un enjam-
bre de callejuelas blanquísimas, plazas serenas y frescas fuentes 
que alivian el espíritu del visitante.

Por sus calles, caviló Séneca las mejores páginas de su 
pensamiento estoico. Aquí escribió Maimónides la Guía de 
los perplejos, una de las obras más influyentes de la filosofía 
medieval, y recuperó Averroes las claves del pensamiento 
racionalista aristotélico que anticiparon el Renacimiento 
europeo. Uno de los primeros tratados sobre el amor, El collar 
de la paloma, fue obra del cordobés Ibn Hazm y el gran filósofo 
místico Ibn Arabi concibió en la capital de Al Andalus parte de 
su fecunda producción literaria.

La ciudad histórica se articula alrededor de la gran Mezqui-
ta-Catedral, uno de los monumentos híbridos más sorpren-
dentes del planeta. Más de 246 hectáreas de callejones angos-
tos y patios andaluces, que protegen la intimidad de sus vecinos 
y catalizan la temperatura en un prodigioso mecanismo de la 
arquitectura tradicional. 

La singularidad universal de Córdoba ha sido reconocida por 
la UNESCO con la inscripción de cuatro declaraciones en el 
listado del Patrimonio Mundial. La Mezquita-Catedral, el Casco 
Histórico, la ciudad califal de Medina Azahara y los patios anda-
luces colocan a la urbe andaluza en el Olimpo internacional de 
la cultura. 

Córdoba Infinita te propone un viaje en el tiempo a través de 
esta joya excepcional. Y te sugiere cuatro rutas diferenciadas 
para que conozcas ordenadamente una ciudad inagotable.  

Córdoba is History with a capital H. The Roman Empire and 
the Umayyad Caliphate wrote here some of the most brilliant 
pages of civilization. Few cities preserve so many treasures of 
such magnificence within one of the most beautiful and best-
preserved historic quarters in the world.

It was the capital of Roman Baetica at the dawn of our era, the 
heart of Al-Andalus during the Islamic blossoming of medieval 
Europe, and a flourishing town after the Christian conquest. 
The three cultures fermented in a city that today fascinates the 
world. Here they built imposing palaces, erected superb temples, 
and crafted delicate gardens along the banks of Andalusia’s 
great river. Two thousand years of ceaseless dialogue have been 
etched into a maze of whitewashed alleyways, serene squares, 
and cool fountains that soothe the visitor’s spirit.

Along its streets, Seneca pondered the finest pages of his Stoic 
philosophy. Here, Maimonides wrote The Guide for the Perplexed, 
one of the most influential works of medieval philosophy, and 
Averroes recovered the keys to Aristotelian rationalist thought 
that foreshadowed the European Renaissance. One of the 
earliest treatises on love, The Ring of the Dove, was the work of 
the Cordoban Ibn Hazm, and the great mystical philosopher Ibn 
Arabi conceived part of his fertile literary output in the capital of 
Al-Andalus.

The historic city is organized around the Great Mosque-
Cathedral, one of the most astonishing hybrid monuments on 
the planet. Over 246 hectares of narrow lanes and Andalusian 
courtyards protect the privacy of their residents and regulate 
the temperature through a prodigious mechanism of traditional 
architecture.

Córdoba’s universal uniqueness has been recognized by 
UNESCO with the inscription of four listings on the World 
Heritage register: the Mosque-Cathedral, the Historic Quarter, 
the Caliphal city of Medina Azahara, and the Andalusian 
Courtyards, which place this Andalusian city in the international 
Olympus of culture. 

Infinite Córdoba invites you on a journey through time across 
this exceptional jewel — and suggests four distinct routes to help 
you explore, in an orderly way, a city without end.

Foto: Luz León

Foto: Luz León

Foto: Lola Araque
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El vocablo medina significa ciudad en árabe, aun-

que en español es un término que se usa para 

asignar a los cascos históricos islámicos gene-

ralmente amurallados. La Medina de Córdoba se 

asienta sobre la antigua villa romana. Corduba fue 

fundada por Claudio Marcelo en el siglo II de la era 

común en torno a lo que hoy es la Plaza de las Ten-

dillas. La vieja ciudad amurallada fue expandiéndose 

hacia el río Guadalquivir donde se levantó el Puente Ro-

mano que aún hoy une las dos orillas. 

Sobre este mismo trazado, los musulmanes dibujaron la Me-

dina a partir del año 716 de nuestra era. En este espacio, de 80 

hectáreas, se ubican los enclaves fundamentales de la Córdoba 

histórica. Es la primera ruta que les proponemos. Sígannos. 

The word medina means “city” in Arabic, although in Spanish it 

is generally used to refer to the walled historic Islamic quarters. 

The Medina of Córdoba sits on the site of the former Roman 

town. Corduba was founded by Claudius Marcellus in the 2nd 

century CE around what is now the Plaza de las Tendillas. The 

old walled city gradually expanded toward the Guadalquivir Ri-

ver, where the Roman Bridge was built, still today linking both 

banks.

On this same layout, the Muslims traced the Medina starting 

in the year 716 CE. In this 80-hectare area are located the key 

landmarks of historic Córdoba. This is the first route we suggest. 

Follow us.

1.	 Mezquita-Catedral

2.	 Sinagoga

3.	 Mezquita de los Andalusíes

4.	 Alcázar de los Reyes Cristianos

5.	 Puerta de Almodóvar + Calle Cairuán

6.	 Calleja de las Flores

7.	 Templo Romano

8.	 Museo Arqueológico

9.	 Baños Califales

10.	Iglesia de San Miguel

11.	Plaza de Abades

12.	Arco del Portillo

13.	Casa Árabe

14.	Alminar de San Juan de los Caballeros

15.	Capilla de San Bartolomé

LA MEDINA
THE MEDINA

Mezquita-Catedral. Está usted ante el gran templo islámico de 
Al Andalus. Fue fundado en el año 785 por Abderramán I. Entre 
los siglos VIII y X, registró varias ampliaciones hasta alcanzar los 
24.000 metros cuadrados y convertirse en la mayor mezquita 
de Occidente. En 1523, ya en época cristiana, el obispo Alonso 
Manrique ordenó la construcción de una Catedral en el interior 
del oratorio islámico. Y en 1984, la UNESCO le otorgó el ma-
yor reconocimiento universal como Patrimonio Mundial. Hoy 
la Mezquita-Catedral es admirada como uno de los símbolos 
universales de diálogo y concordia entre culturas. 

Mosque-Cathedral. You are standing before the greatest Isla-
mic temple of Al-Andalus. It was founded in the year 785 by 
Abd al-Rahman I. Between the 8th and 10th centuries, it un-
derwent several enlargements until reaching 24,000 square 
meters, becoming the largest mosque in the West. In 1523, 
during the Christian period, Bishop Alonso Manrique ordered 
the construction of a Cathedral inside the Islamic prayer hall. 
In 1984, UNESCO granted it the highest recognition by listing it 
as a World Heritage Site. Today, the Mosque–Cathedral is admi-
red as one of the universal symbols of dialogue and harmony 
among cultures.

Mezquita-Catedral
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Sinagoga. Es el único templo judío histórico de Andalucía y uno 
de los tres que quedan en España. Fue construida en 1315 por 
el alarife Yishak Moheb ya en época cristiana. Tras el edicto de 
expulsión de la comunidad hebrea firmado por los Reyes Cató-
licos en 1492, la Sinagoga se convirtió en hospital de hidrófobos 
dependiente del Cabildo catedralicio. Y en 1588 se transformó 
en ermita de San Crispín y San Crispiniano. Fue recuperada a 
finales del siglo XIX tras un largo y accidentado conflicto con el 
Obispado. 

Synagogue. This is the only historic Jewish temple in Andalusia 
and one of only three remaining in Spain. It was built in 1315 by 
the master builder Yishak Moheb during the Christian period. 
After the Edict of Expulsion of the Jewish community signed by 
the Catholic Monarchs in 1492, the Synagogue became a hospi-
tal for hydrophobia under the control of the Cathedral Chapter. 
In 1588 it was transformed into the chapel of Saints Crispin and 
Crispinian. It was recovered and turned into a monument at the 
end of the 19th century after a long and contentious dispute 
with the Bishopric.

Alcázar de los Reyes Cristianos. Los restos más antiguos que 
se conservan de este gran complejo regio pertenecen a la épo-
ca romana. No fue, sin embargo, hasta la etapa islámica cuando 
se convirtió en residencia de los emires omeyas. Tras la con-
quista de Córdoba en 1236, el palacio andalusí es convertido en 
Alcázar de los Reyes Cristianos. Y después de la conquista de 
Granada pasa a ser utilizado como sede de la Santa Inquisición. 

Alcázar of the Christian Monarchs. The oldest remains pre-
served in this great royal complex date back to the Roman era. 
However, it was during the Islamic period that it became the 
residence of the Umayyad emirs. After the conquest of Córdoba 
in 1236, the Andalusí palace was turned into the Alcázar of the 
Christian Monarchs, and following the conquest of Granada it 
was used as the headquarters of the Spanish Inquisition.

Templo Romano. Bajo el emperador Claudio, en el siglo I de 
la era común, se construyó un templo a Jano en el interior del 
recinto fundacional amurallado. Sus vestigios se descubrieron 
de forma circunstancial en los años cincuenta del siglo XX en el 
curso de la ampliación del Ayuntamiento. El templo fue parcial-
mente reconstruido con 12 falsas columnas sobre basamentos 
de ladrillo visto y algunos restos de capiteles y fustes auténticos. 

Roman Temple. Under Emperor Claudius, in the 1st century CE, 
a temple dedicated to Janus was built inside the original walled 
enclosure. Its remains were discovered by chance in the 1950s 
during the expansion of the City Hall. The temple was partia-
lly reconstructed with 12 false columns on exposed brick bases 
and some authentic fragments of shafts and capitals. 

Puerta de Almodóvar. Junto con la de Sevilla y la del Puente, 
es una de las tres entradas al antiguo recinto amurallado an-
dalusí que quedan en Córdoba. Se trata, además, de la mejor 
conservada y da acceso directo a la Medina. La entrada actual 
fue construida en el siglo XIV sobre la antigua puerta andalusí. 

Almodóvar Gate. Along with the Seville Gate and the Bridge 
Gate, it is one of the three remaining entrances to the old An-
dalusí walled enclosure of Córdoba. It is also the best preserved 
and provides direct access to the Medina. The current entrance 
was built in the 14th century over the original Andalusí gate.

Además de estos cinco enclaves de la Medina, existen otros 
muchos elementos de referencia cuya visita es recomendable. 
Por ejemplo, la Calleja de las Flores, una de las estampas más 
pintorescas del casco histórico. Está situada en una estrecha 
bocacalle de Velázquez Bosco, a escasos metros de la Mezqui-
ta-Catedral, bañada en macetas floridas y rematada por una 
pequeña plazuela desde donde se contempla la torre-alminar 
del milenario templo andalusí. Muy cerca de la Calleja de las 
Flores, se encuentra la Casa Mudéjar, un formidable palacete 
formado por la agrupación de cinco viviendas de los siglos XIV 
y XV. Actualmente, alberga la sede de la Casa Árabe, un centro 
de difusión de la cultura araboislámica fundado por el Ministe-
rio de Asuntos Exteriores en 2006. Aquí se organizan continuas 
exposiciones de artistas contemporáneos del Magreb y Oriente 

Sinagoga

Alcázar de los Reyes Cristianos

Templo Romano

Capilla de San Bartolomé

Puerta de Almodóvar - Calle Cairuán

Puerta de Almodóvar 
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Medio. En la plaza del mismo nombre, se alza el pequeño y ve-
tusto Alminar de San Juan, que ha logrado sobrevivir más de 
un milenio. Construido a finales del siglo IX en época del emir 
cordobés Abderramán II, esta torre de una antigua mezquita, 
desde donde el almuédano llamaba a oración, acabó adosada 
a una iglesia que se levantó tras la conquista cristiana del siglo 

In addition to these five landmarks of the Medina, there are 
many other points of interest worth visiting. For example, the 
Calleja de las Flores, one of the most picturesque spots in the 
historic quarter. It is located in an alley off Velázquez Bosco 
Street, just a few meters from the Mosque–Cathedral, lined with 
flower-filled pots and ending in a small square from which the 
minaret-tower of the millenary Andalusí temple can be seen. 
Very close to the Calleja de las Flores is the Casa Mudéjar, a 
remarkable mansion formed by the union of five houses from 
the 14th and 15th centuries. Today it houses the headquarters 
of the Casa Árabe, a center for the promotion of Arab-Islamic 
culture founded by the Ministry of Foreign Affairs in 2006. It 
regularly hosts exhibitions of contemporary artists from the 
Maghreb and the Middle East.

In the square of the same name rises the small and ancient 
Minaret of San Juan, which has survived for over a millennium. 
Built at the end of the 9th century during the reign of the 
Cordoban emir Abd al-Rahman II, this tower of a former 
mosque — from which the muezzin called to prayer — was 
later attached to a church built after the Christian conquest in 
the 13th century. The Archaeological Museum is another of 
Córdoba’s must-see destinations. Its collections preserve more 
than 33,500 pieces from prehistory to the late Middle Ages. 
Particularly interesting are its collections of Neolithic pottery, 
Andalusí coins, gladiator funerary stelae, and Roman mosaics.

XIII. El Museo Arqueológico es otro de los destinos imprescin-
dibles de Córdoba. Sus fondos conservan más de 33.500 piezas 
desde la prehistoria hasta la baja edad media. Particularmente 
interesantes son sus colecciones de cerámica neolítica, numis-
mática andalusí, lápidas funerarias de gladiadores y mosaicos 
romanos. 

Calleja de las Flores Alminar de San Juan Museo Arqueológico

Mezquita de los Andalusies

Casa Árabe

Plaza de Abades

Baños Califales

Arco del Portillo
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1.	 Muralla del Marrubial

2.	 Palacio de la Merced

3.	 El Morabito – Plaza de Colón

4.	 Cristo de los Faroles 

5.	 Biblioteca Viva de Al Andalus, Cuesta 

del Bailío

6.	 Palacio de Viana 

7.	 Iglesia de San Agustín

8.	 Iglesia de San Lorenzo 

9.	 Casa de los Villalones

10.	Casa de las Campanas

11.	Plaza de la Corredera

12.	Posada y Fuente del Potro

13.	Claustro de la Iglesia de San Francisco
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En árabe, al sharq significa oriente. La palabra se 
fosilizó en el español generalmente como un to-
pónimo que señala el este en un espacio geográ-

fico. La Axerquía es el barrio oriental de Córdoba 
que quedaba fuera del recinto amurallado de la Me-

dina. Hoy lo ocupan un conjunto de arrabales histó-
ricos nucleados en torno a iglesias que se levantaron 

sobre viejas mezquitas a medida que la población anda-
lusí se fue desplazando hacia el Reino Nazarí de Granada, 

tras la conquista de Córdoba. Ofrece atractivos indiscutibles 
por su arquitectura tradicional andaluza, su autenticidad popu-
lar y algunos monumentos que son de obligado cumplimiento. 

In Arabic, al sharq means “east.” The word fossilized in Spanish 
generally as a toponym referring to the eastern part of a geo-
graphical area. La Axerquía is the eastern district of Córdoba, 
located outside the walled enclosure of the Medina. Today it is 
made up of a set of historic suburbs clustered around churches 
that were built over old mosques, as the Andalusí population 
gradually moved toward the Nasrid Kingdom of Granada after 
the conquest of Córdoba. It offers undeniable appeal for its tra-
ditional Andalusian architecture, its popular authenticity, and 
several monuments that are must-sees.

Palacio de Viana. Excepcional ejemplo de la arquitectura seño-
rial andaluza. Esta mansión en pleno barrio de Santa Marina fue 
fundada en el siglo XV y fue agregando casas contiguas hasta 
sumar los 6.500 metros cuadrados de planta que actualmente 
tiene. Integra doce espléndidos patios que constituyen una joya 
única de la jardinería. 

Palacio de Viana. An exceptional example of Andalusian noble 
architecture. This mansion, located in the heart of the Santa Ma-
rina neighborhood, was founded in the 15th century and gra-
dually incorporated adjoining houses until it reached its current 
6,500 square meters of floor space. It features twelve splendid 
courtyards that constitute a unique jewel of garden design.

Plaza de la Corredera. Típica del norte de España, la Corredera 
es la única plaza mayor cuadrangular del sur. Fue construida en 
el siglo XVII. Su nombre le viene por las corridas de toros que 
se celebraban en esta preciosa plaza porticada. De hecho, en la 
fachada oriental se encuentra la calleja de El Toril, por donde 
accedían los animales de lidia. También se usó como escenario 
de los autos de fe de la Santa Inquisición. 

Plaza de la Corredera. Typical of the north of Spain, the Corre-
dera is the only square-shaped main plaza in the south. It was 
built in the 17th century. Its name comes from the bullfights 
once held in this beautiful porticoed square. In fact, on its eas-
tern façade lies the alley of El Toril, through which the fighting 
bulls entered. It also served as the stage for the autos de fe of 
the Spanish Inquisition.

Plaza de la Corredera

Palacio de Viana

THE AXERQUIA

LA AXERQUÍA
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Posada del Potro. Antiquísima fonda de ganado y transeúntes que 
data del siglo XIV. Alrededor de un patio rectangular con una ba-
randa de madera se organizan las cuadras, en la parte inferior, y 
los dormitorios, en la primera planta. Está situada en la plaza del 
mismo nombre, junto a una fuente histórica y el Museo de Julio 
Romero de Torres, el gran pintor cordobés de finales del XIX. 

Uno de los escasos lienzos históricos de Córdoba que aún so-
breviven es la Muralla del Marrubial. Se trata de un trozo de 
400 metros de tapial levantado en época almorávide entre los 
siglos XI y XII que cerraba el barrio de la Axerquía por el este. 
Gran parte de la muralla que rodeaba Córdoba fue desapare-
ciendo a medida que la ciudad crecía a finales del siglo XIX y 
primera mitad del XX. Junto a la Calle de la Feria, que marca la 
divisoria entre la Medina y la Axerquía, se encuentra otra iglesia 
fundada por Fernando III en el siglo XIII. 

El templo de San Francisco fue vinculado al convento de San 
Pedro, cuyo claustro aún pervive convertido ya en plaza pú-
blica. El Palacio del Bailío y la cuesta del mismo nombre con-
forman otra de las estampas señeras de Córdoba. Sus orígenes 
datan del siglo XIII y ha estado habitado por familias nobles de 
la ciudad. Hoy da cobijo a la Biblioteca Viva de Al Andalus. 

One of the few surviving historic stretches of Córdoba’s fortifi-
cations is the Marrubial Wall. This 400-meter section of tapial 
(rammed earth wall) was built in the Almoravid period between 
the 11th and 12th centuries, closing off the Axerquía district on 
the east. Much of the wall surrounding Córdoba disappeared as 
the city grew in the late 19th and early 20th centuries. Next to 
Calle de la Feria, which marks the division between the Medina 
and the Axerquía, stands another church founded by Ferdinand 
III in the 13th century. 

The Church of San Francisco was linked to the convent of San 
Pedro, whose cloister still survives, now converted into a pu-
blic square. The Palacio del Bailío and the slope of the same 
name form another of Córdoba’s most emblematic images. Its 
origins date back to the 13th century, and it has been home to 
noble families of the city. Today it houses the Biblioteca Viva 
de Al-Andalus.

Cristo de los Faroles. Uno de los enclaves más representativos 
de Córdoba. La escultura del Crucificado rodeado de faroles de 
hierro forjado está situada en una blanquísima plaza rectangu-
lar absolutamente desnuda de ornamentos. La austeridad anda-
luza en su máxima expresión. 

Cristo de los Faroles. One of the most iconic spots in Córdoba. 
The sculpture of Christ, surrounded by wrought-iron lanterns, 
stands in an entirely whitewashed rectangular square, comple-
tely devoid of ornaments — Andalusian austerity at its finest.

Posada del Potro. An ancient inn for livestock and travelers 
dating back to the 14th century. Around a rectangular court-
yard with a wooden balustrade are arranged the stables on the 
ground floor and the guest rooms on the upper floor. It is loca-
ted in the square of the same name, next to a historic fountain 
and the Julio Romero de Torres Museum, dedicated to the great 
Cordoban painter of the late 19th century.

Iglesia de San Lorenzo. Sin duda, el templo católico más bello 
de Córdoba. Su porche de tres vanos bajo el rosetón gótico-mu-
déjar componen una fachada impecable. Es una de las llamadas 
iglesias fernandinas, ordenadas construir por el conquistador de 
Córdoba sobre antiguas mezquitas. Aún se conservan restos del 
minarete en el interior del templo y una inscripción que con-
memora la fundación del oratorio islámico edificado en el mes 
de Ramadán del año 300 de la hégira. Es decir, a principios del 
siglo X.  

Church of San Lorenzo. Without a doubt, the most beautiful 
Catholic church in Córdoba. Its porch with three arches benea-
th a Gothic-Mudéjar rose window forms an impeccable façade. 
It is one of the so-called Fernandine churches, ordered to be 
built by the conqueror of Córdoba on former mosque sites. Re-
mains of the minaret are still preserved inside the church, along 
with an inscription commemorating the foundation of the Isla-
mic prayer hall built in the month of Ramadan, in the year 300 
of the Hijra — that is, at the beginning of the 10th century.

Plaza del Potro Posada del Potro Diputación de Córdoba

Cristo de los Faroles

Iglesia de San Lorenzo

Casa de las Campanas El Morabito

iglesia de San Agustín
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1.	 Vista panorámica de Córdoba 
desde Saqunda

2.	 Molino de San Antonio

3.	 Sotos de la Albolafía

4.	 Puente Romano

5.	 Puerta del Puente

6.	 Molino de la Albolafía

7.	 Molino de la Alegría

8.	 Jardín Botánico
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Córdoba fue fundada a orillas del Guadalqui-

vir, que en árabe significa río grande. Sobre sus 

aguas mansas, se yergue el Puente Romano y, al 

fondo, el casco histórico con la imponente Mez-

quita-Catedral. En su tramo urbano, el río ha con-

formado un ecosistema vivo, donde anidan un buen 

número de aves protegidas en los conocidos como 

Sotos de la Albolafia. 

Córdoba was founded on the banks of the Guadalquivir, a 

name which in Arabic means “great river.” Over its calm waters 

rises the Roman Bridge and, in the background, the historic 

quarter with the imposing Mosque–Cathedral. Along its urban 

stretch, the river has shaped a living ecosystem where a large 

number of protected bird species nest in what is known as the 

Sotos de la Albolafia.

Puente Romano. Construido en el siglo I por orden de Julio 

César, ha sido el único puente sobre el Guadalquivir durante 

dos milenios. Tiene 330 metros de largo y 16 arcos y, tras su re-

modelación integral a finales de los noventa, se ha convertido 

en el epicentro turístico de Córdoba, con la fomidable Mezqui-

ta-Catedral al fondo. 

Roman Bridge. Built in the 1st century by order of Julius Caesar, 

it was the only bridge over the Guadalquivir for two millennia. 

It is 330 meters long with 16 arches and, after a full restoration 

in the late 1990s, has become the tourist epicenter of Córdoba, 

with the magnificent Mosque–Cathedral as its backdrop.

Molino de la Albolafia. Es un molino hidráulico a orillas del río. 
Se trata del más antiguo de los once que se conservan, la ma-
yoría de origen califal. Su imagen figura en el escudo oficial de 
Córdoba, como reconocimiento a su casi bimilenaria presencia 
en la ciudad. 

Albolafia Mill. This hydraulic mill on the riverbank is the oldest 
of the eleven that remain, most of them dating back to the 
Caliphal period. Its image appears on Córdoba’s official coat of 
arms in recognition of its nearly two-thousand-year presence 
in the city.

Puerta del Puente. La antigua villa romana, sobre la que se le-
vantó la Medina islámica en el siglo VIII, tenía varias entradas 
en el perímetro amurallado. Una de las más importantes era el 
acceso sur por el Puente Romano. En el siglo XVII se levantó 
una puerta monumental para conmemorar la celebración de 
las Cortes en Córdoba presididas por Felipe II. Hoy es uno de los 
monumentos más relevantes. 

Gate of the Bridge. The old Roman town, upon which the Islamic 
Medina was built in the 8th century, had several entrances 
along its walled perimeter. One of the most important was the 
southern access via the Roman Bridge. In the 17th century, a 
monumental gate was erected here to commemorate the 
holding of the Spanish Cortes in Córdoba, presided over by King 
Philip II. Today it stands as one of the city’s most significant 
monuments.

Panorámica desde Saqunda. Al otro lado del Puente Romano, 
en el Parque de Miraflores, se extendía en tiempos de Al Hakam 
II un enorme arrabal donde vivían miles de cordobeses. Los ve-

cinos de Saqunda se rebelaron contra el califa por la subida de 
impuestos y, en venganza, fueron duramente castigados y ex-
pulsados de Córdoba. Desde el enclave de Saqunda, donde no 
quedó una piedra en pie, se alza una panorámica excepcional 
de la Mezquita-Catedral y la Medina. 

Puerta del Puente

Molino de la Albolafia y Puente Romano

GUADALQUIVIR

RÍO GUADALQUIVIR
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Panorama from Saqunda. On the opposite side of the Roman 
Bridge, in the Miraflores Park, there once extended — during the 
reign of Al-Hakam II — a vast suburb inhabited by thousands of 
Cordobans. The residents of Saqunda rebelled against the caliph 
over a tax increase and were harshly punished and expelled 
from Córdoba in retaliation. From the site of Saqunda, where 
not a single stone was left standing, there is now an exceptional 
panoramic view of the Mosque–Cathedral and the Medina.

Sotos de la Albolafia. Entre el Puente Romano y el Puente de 
San Rafael, ha emergido un ecosistema natural sorprendente. 
Las habituales crecidas del Guadalquivir han ido alimentando 
un interesante bosque de ribera, con numerosos islotes, donde 

anidan hasta 110 especies distintas de aves, en un fenómeno ur-
bano inédito en otras ciudades españolas con paseos fluviales. 
No es infrecuente observar garcillas, martinetes, calamones y 
moritos, además de familias de nutrias. 

Sotos de la Albolafia. Between the Roman Bridge and the 
San Rafael Bridge, an extraordinary natural ecosystem has 
developed. The Guadalquivir’s frequent floods have nurtured 
a lush riverside forest with numerous small islands, home 
to as many as 110 different bird species — a unique urban 
phenomenon in Spain’s riverfront cities. It is not uncommon 
to spot little egrets, night herons, purple gallinules, and glossy 
ibises, along with families of otters.

Durante décadas, Córdoba vivió de espaldas al río. Desde finales 
del siglo XX, sin embargo, las autoridades municipales han recu-
perado para el disfrute general uno de los parajes más atractivos 
de la ciudad, vinculado además a su milenario casco histórico. 
El Paseo de la Ribera se ha convertido en una avenida fluvial 
desde la que contemplar algunos de los monumentos más dis-
tinguidos de la Medina así como el exuberante entorno natural 
del Guadalquivir. Justo en frente, el recuperado Parque de Mi-
raflores es otro espacio verde privilegiado para el descanso y el 
avistamiento de la Mezquita-Catedral y el Puente Romano. En 
los dos márgenes del río crece una abundante vegetación de 
ribera, que propicia la nidificación de multitud de aves. 

También se pueden apreciar los restos de varios molinos cen-
tenarios, algunos de ellos rehabilitados hace pocos años, como 
el Molino Martos, el Molino de la Alegría y el Molino de San 
Antonio. Junto al Molino Martos se extiende el conocido como 
Balcón del Guadalquivir, una obra moderna levantada a prin-
cipios del siglo XXI en forma de terrazas ajardinadas que invita 
al paseo y la contemplación del casco histórico desde una pers-
pectiva excepcional. El Balcón del Guadalquivir engancha con 
el Puente del Arenal, también de construcción contemporánea, 
para enlazar nuevamente con el Parque de Miraflores y el viejo 
Arrabal de Saqunda.

For decades, Córdoba turned its back on the river. Since the late 
20th century, however, the municipal authorities have restored 
one of the city’s most attractive areas — intrinsically linked to its 
millennia-old historic quarter — for public enjoyment. The Paseo 
de la Ribera has become a riverside promenade from which to 
admire some of the Medina’s most distinguished monuments, 
as well as the lush natural setting of the Guadalquivir. Directly 
opposite, the restored Miraflores Park offers another privileged 
green space for relaxation and for viewing the Mosque–
Cathedral and the Roman Bridge. On both banks of the river 
grows abundant riparian vegetation, providing ideal nesting 
grounds for numerous bird species.

Visitors can also see the remains of several centuries-old mills, 
some restored in recent years, such as Martos Mill, Alegría Mill, 
and San Antonio Mill. Next to Martos Mill lies the so-called 
Balcón del Guadalquivir, a modern structure built in the early 
21st century in the form of terraced gardens, inviting visitors to 
stroll and enjoy exceptional views of the historic quarter. The 
Balcón del Guadalquivir connects to the contemporary Arenal 
Bridge, which in turn links back to Miraflores Park and the old 
suburb of Saqunda.

Panorámica desde Saqunda

Sotos de la Albolafía

Molino de San Antonio

Jardín Botánico

Torre de Guadalcabrillas
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En el primer tercio del siglo X, en pleno apogeo 

de Al Andalus, Abderramán III se erigió en califa 

para reafirmar su creciente poder y visibilizar su 

independencia de oriente. Como gesto de la nueva 

era, ordenó edificar una ciudad califal a ocho kiló-

metros de Córdoba sobre la falda de Sierra Morena. 

Medina Azahara fue levantada con materiales nobles y 

manufacturas suntuosas, pero su deslumbrante vida fue 

demasiado efímera. Con el declive del Califato, la ciudad pa-

latina fue arrasada. Hoy es un yacimiento arqueológico de gran 

valor histórico y de visita obligada para cualquier turista, que 

permite apreciar el gran escenario de poder diseñado por el 

primer califa de Al Andalus. 

In the first third of the 10th century, at the height of Al-Andalus, 

Abd al-Rahman III proclaimed himself caliph to reaffirm his 

growing power and assert his independence from the East. 

As a symbol of this new era, he ordered the construction of 

a caliphal city eight kilometers from Córdoba, on the slopes 

of the Sierra Morena. Medina Azahara was built with noble 

materials and sumptuous craftsmanship, but its dazzling life 

was short-lived. With the decline of the Caliphate, the palatial 

city was destroyed. Today it is an archaeological site of great 

historical value — a must-visit for any traveler — allowing 

visitors to appreciate the grand stage of power designed by the 

first caliph of Al-Andalus.

Salón Rico. El espacio más importante de Medina Azahara 
es la sala de embajadores, también conocida como Salón 
Rico, donde el califa recibía a las legaciones diplomáticas que 
visitaban la ciudad palatina para rendir tributo a Abderramán 
III y posteriormente a su hijo Al Hakam II. Dispone de profusa 
decoración y está abierto al público tras una larga y cuidadosa 
restauración desde octubre de 2023. 

Salón Rico. The most important space in Medina Azahara is the 
Throne Hall, also known as the Salón Rico, where the caliph 
received diplomatic delegations visiting the palatial city to pay 
tribute to Abd al-Rahman III and later to his son Al-Hakam II. 
It features lavish decoration and, after a long and meticulous 
restoration, opened to the public in October 2023.

1.	 Medina Azahara

2.	 Puente de Los Nogales

3.	 Acueducto de Valdepuentes

4.	 Monasterio de San Jerómino

5.	 Almunia Al-Rummaniyya

6.	 Cantera de Santa Ana

7.	 Castillo de la Albaida

8.	 Las Ermitas

Medina Azahara

Salón Rico de Medina Azahara

MEDINA AZAHARA

MEDINA AZAHARA
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Monasterio de San Jerónimo. Fue fundado a principios del si-
glo XV con material de acarreo de Medina Azahara, cuyas ruinas 
se encontraban abandonadas. Entonces la vieja ciudad palatina 
se conocía como Córdoba la Vieja y sus cimientos desahucia-
dos se atribuían erróneamente a la presencia romana. Es la pri-
mera obra del gótico cordobés. Solo se puede visitar en grupos 
y cita concertada. 

Monastery of San Jerónimo. Founded in the early 15th cen-
tury with repurposed materials from Medina Azahara — whose 
ruins lay abandoned at the time — the old palatial city was then 
known as Córdoba la Vieja, and its forsaken foundations were 
mistakenly attributed to Roman presence. It is considered the 
first work of Gothic architecture in Córdoba. Visits are only pos-
sible for groups with prior appointment.

Ermitas. A 15 kilómetros de Córdoba, en la ladera sur de Sierra 
Morena, se erige desde el siglo XVIII un conjunto de pequeños 
oratorios habitados por eremitas hasta 1957, en que murió el úl-
timo de los monjes. Desde entonces, el santuario es gestionado 
por la orden de los Carmelitas Descalzos. Aparte de su interés 
histórico y natural, las Ermitas ofrecen una espléndida panorá-
mica de Córdoba desde la sierra. 

The Hermitages. Fifteen kilometers from Córdoba, on the sou-
thern slope of the Sierra Morena, stands a complex of small 
oratories inhabited by hermits until 1957, when the last monk 
passed away. Since then, the sanctuary has been managed by 
the Order of Discalced Carmelites. Beyond their historical and 
natural interest, the Hermitages offer a splendid panoramic view 
of Córdoba from the mountains.

Para ir a la ciudad califal de Medina Azahara, situada a ocho 
kilómetros de Córdoba en dirección oeste, había que atrave-
sar tres puentes. Uno de ellos sobre el arroyo de Vallehermoso 
ya ha desaparecido. Solo quedan restos de dos: uno sobre el 
arroyo de Cantarranas y el Puente de los Nogales, que se en-
cuentra en una finca privada de difícil acceso. Se trata de una 
pasarela construida sobre tres bóvedas de herradura, que hoy 
se encuentran semienterradas en el terreno. Medina Azahara 
se abastecía de agua gracias al Acueducto de Valdepuentes, 
levantado ya en época romana y reutilizado por la corte omeya 
para la nueva ciudad califal. Hoy puede contemplarse un frag-
mento de apenas 2,5 metros expuesto al aire libre en la glorieta 
de Santa Beatriz, en cuyas inmediaciones fue encontrado en el 
curso de unas excavaciones. Otro de los enclaves asociados a 
la ciudad palatina es la Almunia Al Rummaniyya, una finca de 
recreo adquirida por el tesorero de Al Hakam II.

To reach the caliphal city of Medina Azahara, located eight 
kilometers west of Córdoba, one had to cross three bridges. One 
of them, over the Vallehermoso stream, has now disappeared. 
Only two remain: one over the Cantarranas stream and the 
Puente de los Nogales, located on a private estate with limited 
access. This bridge was built with three horseshoe-arched 
vaults, now partially buried in the terrain. Medina Azahara was 
supplied with water via the Valdepuentes Aqueduct, originally 
built during Roman times and later reused by the Umayyad 
court for the new caliphal city. Today, a fragment just 2.5 
meters long can be seen in the open air at the Santa Beatriz 
roundabout, near where it was discovered during excavations. 
Another site associated with the palatial city is the Almunia Al-
Rummaniyya, a country estate acquired by the treasurer of Al-
Hakam II.

Castillo de la Albaida

Monasterio de San Jerónimo

Las Ermitas Cantera de Santa Ana

Puente de los Nogales
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